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MOPIBHSIUIbHUM AHAJII3 JIEKCEM B AHI'JIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN
MAPEMIOJIOTTI

Y cTarTi 34WICHEHO NOPIBHS/ILHUN aHA/I3 SIEKCEM B aHIVIIVICHKIN Ta yKPaiHCHKIV Napemiosnorii. B pe3ysibTati 3icTaB/IeHHs
peanivi gayrm i @riopu, 1O BUKOPUCTOBYIOTLCS B YKPAIHCKIU Ta aHI/ivICbKivi riapemiosiorii, 6y/10 BUAINIEHO Taki rpyriu. JIEKCEMH,
B/IGCTUBI  YKPAIHCbKIV Ta aHITIIACLKIA aPEMIONOri|; JIEKCEMYM, MPUTAMAHHI TiIbKU YKPAIHCbKIU 1apeMiosiorii; JIEKCEMY, B/IACTUBI
TifIbKY aHITIVICHKIV apemionorii.

Kimto4oBI Cr10Ba: aHIivicbKi napemii, yKpaiHceki napemii, 1excema, napemiosioris, ETHOKY/IbTYPa.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF LEXEMES
IN ENGLISH AND UKRAINIAN PAREMIOLOGY

The article deals with a comparative analysis of lexemes in English and Ukrainian paremiology. Comparison of realities of
fauna and flora, that used in Ukrainian and English paremiology, allowed to select such groups: 1. Lexemes, peculiar Ukrainian and
English paremiology. 2. Lexemes, inherent only Ukrainian paremiology. 3. Lexemes, peculiar only English paremiology.

It should be noted that in the same ethnoculture, as well as in terms of comparing various ethnocultures, the attitude

"o

towards certain paremiological concepts (such as "cat", "dog", "horse", "donkey", "bird", "pig", etc.) is far from unambiguous. There
/s always a so-called, evaluation component, that is, an approvable or disapproving assessment laid down in the meaning of
phraseology or parity. An example can be ethnic differences in the characteristic of "Dogs": a) Ukrainians: to love a good attitude
towards yourself; match gratitude to goodness; to peep in a foreign country and to break into their homeland; run in a cart; in a
hungry state to carry out bad deeds; inappropriate to behave in the kitchen; not to love radish; b) In the British: to harm, an
Iintegral attribute - fleas.

The summary sample of associations of Ukrainians and the British in relation to the realities of fauna and flora reveals
some systemic features, namely: isofunctionality, peculiar synonymy of concepts (when one concept in content is another), as well
as conceptual contrast, analogement of antonyms.

Consequently, with a comparative analysis of the lexemes, denoting the realities of fauna and flora in English and
Ukrainian paremiology, several groups were allocated: lexemes, inherent Ukrainian, and English paremiology,; lexemes, inherent in
Ukrainian paremiology, lexemes, characteristic of only English paremiology. It is important to keep in mind ambiguous attitude in
English and Ukrainian languages to similar paremiological concepts.

Key words: English paremias, Ukrainian paremias, lexema, paremiology, ethnoculture.

PoJib MOBH y HAKOITHUYCHHI KYJIBTYPHHUX 300yTKIB € OUCBHIHOIO 1 3HAYHOK. MOBa BigoOpaXkae MIACHICTS 1
CTBOPIOE KapTHHY CBITY, crienndiuHy i yHIKaJIbHY A KOXKHOTO HApOAY, €THIYHOI IPyIH, MOBHOTO KOJIEKTHBY, IO
BUKOPHUCTOBYE ii sIK 3aci0 cmimkyBaHHsA. MoBa — ckapOHHYKa KYJBTYypH, IO 30epirae KyJbTypHI IIIHHOCTI — Y
JIEKCHIIi, TPAMaTHIIi, 1JIOMaTHIII, IPUCIIB’SIX, MPUKa3KaX, GOIBKIOPi, XyIOXKHIN 1 HAYKOBIil JiTepaTypi, y hopmax
MICHMOBOIO W YCHOTO MOBJIEHHS. 3a JIOIIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB ()OPMYIOTHCSI KOHIIENTH dHacy, INPOCTOpY,
pi3HOMaHITHHX 00’€KTiB Ta sBUII. MoOBa BiII3EpKalltOe SK MarepialibHi CTOPOHHU JKHTTS Hapoay — reorpadivne
MOJIOXKEHHs, KIIiMat, moOyT, Tak 1 JyXOBHI CTOPOHM HOCI{B MOBH — MOpailb, CHCTEMY I[IHHOCTEH, MCHTAITET,
HaI[lOHAJILHUH XapakTep.

BaxnmuBuM iCTOPUKO-JIEKCUYHUM IIJIACTOM KOXKHOI MOBH € (DOJIBKIIOp 1, 30Kpema, MapeMiofioris, sKa €
po3aiioM (PONBKIOPUCTUKH, M0 3aiiMA€THCSI MOBHHAM 1 CTPYKTYPHHM aHATI30M NPHUCIIB’IB Ta NMpHKa30K. AHami3
napeMiiHUX OJMHHIb AHIJIIHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO HapOJiB JIO3BOJISIE BUSBUTHU 3arajbHOJIIOJICHKI O0COOIMBOCTI,
BUAUTUTH CIUTBHI Ta BIIMiHHI PHCH, TPUTaAMaHHI M.

Po3pobxoro murane Teopii ¢pazeornorii i mapeMiosorii 3aiiManucs BITYM3HSHI Ta 3apyOiXHI HAyKOBII, a
came: JI. ABkcenteeB, M. Anedipenko, B. Apxanrenscekuii, JI. bynaxoscekuii, B. Bunorpanos, B. I'ak, B. Xykos,
O. Meneposu4, B. Mokienko, JI. Ckpunauk ta iHmi. Taki smiarBictr sk A. Anpoxina, H. Amocosa, III. bai,
O. Kynin, O. CmupHunbskuii Ta JI. Cmit 1ociipKyBaiy (ppa3eostorito aHrIHChKOi MOBH.

Merta pobOTH — NpoaHANIi3yBaTH JIEKCEMH B aHIJIIHCBKiM Ta yKpaiHCbKiH mapemiororii. J{ms peasnizarii
MOCTABJIEHOI METH HEOOXiHO pO3B’s3aTH TakKi 3aBJaHHSA: BH3HAYUTH JIEKCEMH, BIACTHBI YKpaiHCBKIH Ta
AHTITIMCHKIA TapeMiosorii; BH3HAYHTH JIEKCEMH, INpPHUTAMaHHI TUIBKHM YKpalHCBKIM mMapemiosiorii; BH3HAYHTH
JIEKCEMH, BJIACTHBI TIIBKH aHTIIHCHKIN mapemiosorii.

3icraBieHHs peaniii paynn i GpaopH, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCSA B YKPaiHCHKIN Ta aHTIIHCHKIN mapeMioJiorii,
JIO3BOJIMJIO BUIIIMTH Taki rpymu: 1. Jlekcemu, BiacTUBi yKpaiHCBKIN Ta aHTIIHCHKiN mapemiosorii. 2. Jlekcemu,
MpUTaMaHHI TUTBKK YKpaiHCBKiH mapemionorii. 3. JlekcemMu, BIaCTUBI TUIBKM aHTIIIHCHKIH ITapeMioorii.
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Koo BukopucTanHsl yKpaiHISIMM Ta aHTIHLIsAME peaiii dayHu i ¢uopu B mapemionorii 6arato B 4omy
cxo0i. 30iratoThcsl Ha3BH:

1. JlomarHix TBapuH:

1) cobaka, Hanpukiaz: anr: A dog in the manger. = Ykp: Cobaka Ha ciHi; ykp.: HamoBro cobarii MiInHEIb.
Bin xupy i cobaka ka3utbes; anr.: Barking dogs seldom bite. ["aBkarodi cobaku piiko KycaroTh. 2) KiT, HAIPUKIaA:
anr.: All cats are grey in the dark. = Ykp. Broui Bci kimkwu cipi. Aar.: The cat shuts its eyes when stealing cream.
Kimka 3akpuBae odi, Konmu Kpazxe cMeraHy. YKp.: He Bce koty macneHHuma, Oyne 1 Benukuid mict. JloBenerses i
KOTY 3 Iedi 3ickounTH. AHT.: A cat has nine lives. ¥ kimku geB'Th XKUTTIB. = YKp.: )KUBYUHH, K KimKa. 3) KiHb,
Hampukian: aHr.: It is a good horse that never stumbles. = Ykp.: Kinp Ha 90THPBOX HOTaX, Ta CIIOTUKAETHCA. AHT.:
Don't swap horses in the middle of the stream. = Yxp.: Koneit Ha nepenpasi He MiastoTs. AHT.: All lay loads on a
willing horse. = Vkp.: Oxode KOHAYKa BCIO MOKJIaXy Be3e. YKp.: IIpuBiB KOHSA KyBaTH, KONMH Ky3HS 3ropina. 4)
KoOwJia, HarpuKiIaL: ykp.: He 1o naums crapiit koOwiti XBocToM BepTiTH. SIkOM XBocTa Ta rpuBY, Tak OU Lina KoOHa.
Amnr.: To find a mare's nest. 3HaliTH THiI310 KOOWIHM, TOOTO MOTPANMTH NailblieM B HeOO. 5) IIKama, KOpOBa,
Hanpukian: aHr.: A curst cow has short horns. = Ykp.: butnusiit koposi bor pir ve nae. Ykp.: Koposa Ha nBopi —
xapu Ha croji. [Ipucrano sik cigmo koposi. AHr: If you sell a cow, you will sell the milk too. = Ykp.: IIponas
KOpOBY — IO MOJIOKY HE IUIa4. 6) CBUHS, HaNPHKJIAI: YKp.. B SKuil MIIIOK CBUHIO HE CyHb, 1 BCE OJHO UYTH.
CauHsua poka CKpi3b Bxoxa. AHT.: To cast pearls before swine. = Ykp.: Meratu Gicep nepen CBUHAMU. 7) BIBI,
Hampukian: aHr. : One scabbed sheep will mar a whole flock. = Vkp.: Oqna mapmuBa BiBIS Bce CTa0 ICye. AHT.:
One sheep follows another = Ykp.: Kyau oxun 6apan, Tyau 1 Bce crago. YKp.: BiBIi 3 BOBKOM IOTaHO XHUTH. =
Amr.: A lone sheep is in danger of the wolf. OnuHOKi# BiBIIi BOBK HeOe3meyHU. 8) mopocs, HAIPHKIAL: YKP.:
O6opoTtu opocs B pudy Kapacs. 9) ocen, Hanpukian: aHT.: All asses wag their ears. Bei ocnmn moBoasaTs Byxamu. He
BCAK PO3YMHHH, XTO 3 roioBor. If an ass goes a traveling, he'll not come home a horse. SIkmo ocen ime
MOJIOPOXKYBATH, BiH HE IMOBEPHETHCS MOJOMY KOHEM. YKp.. 3 BEIHMKOro ocia He 3pobwin cioHa. 10) Ouk,
Hanpukian: adr.: The bull must be taken by the horns. = Ykp.: Bepu 6uka 3a poru. 11) Bin, Hanpukiaz: aHr.: You
cannot flay the same ox twice. = Ykp.: 3 0JHOro Boja JBOX HIKYp HE AepyTh . YKp.: ['oayroTh Boia, 1o Ikipa
Oyna rmamgka. 12) Tens, Hampukiaa: ykp.: Jait Oor HamoMmy TeNsATi BOBKA 3JIOBUTH. Biis 4OpTEHs HE BHUIOIYEI
Tenatu. Beskuit 6uk Tenmsm OyB. Adr.: If you agree to carry the calf they'll make you to carry the cow. I[Toroaurics
HECTH TeJisl — BCIO KOPOBY 3BaliiATh. 13) sirHs, Hanpukian: aHr.: As well be hanged for a sheep as for a lamb. Bce
OJTHO, 3a 0 OyTH MOBIMIEHUM: 32 BiBIIO a00 3a srHA. Go to bed with the lamb and rise with the lark. CnaTu nsraii 3
ATHSM, a BCTaBall 3 »KalBOPOHKOM. 14) roHuak, IneHs, Hampukmax: ykp.: Ilepmr mieHsta XOpTH LApChKi, Ipyri
MAHCEKI, TPETi IcapchKi. 15) KiHb, HANPUKIAI: YKp..: SIKIIO KiHB MO 3ipKax 0arato rpae — BOBKH 3'inaTh. 16) Muma,
HaTpUKIaL: aHr.: Burn not your house to fright the mouse away. — He manu 0ynunOK, 100 mo30yrucs mumreid. The
mountain has brought forth a mouse. ['opa Hapomuna munry. bararo ramacy 3 Hidoro. Ykp.: HeBenmdka muiika, ta
3yOoKk roctpuid. Kimmi irpamku, MU CTi3KA. MU 3 KIiIIKO¥O Tporparti rpaTi. JMeThCs, Ik MHIIa Ha KPYITy.
Amnr.: When the cat is away, the mice will play. = Ykp.: be3 kota muiiiam po3aosuis.

2. IUKHUX TBapHH:

1) BoBK, Hanpukiaz: anr.: A wolf in sheep's clothing. = Ykp.: BoBk B oBeuiit mikypi. Anr.: The wolf may
change his coat, but not his disposition. = Ykp.: CkiJibki BOBKa He TOJlyH, BiH Bce B Jic AuBHUThcs. AHT.: Who keeps
company with the wolf, will learn to howl. = Ykp.: 3 BoBkamu >XUTH, IO BOBYOMY BUTH. YKp.: BynyTs BiBLI i,
KOJIM BOBK cTepexe. 2) nucuils, Hanpukian: adr.: The sleeping fox catches no poultry. Cruisya nucuis He 310BUTh
Kypouky. Don't set the fox to keep your geese. He mo3Bousaii nucuri BapTyBaTu ryceil. Ykp.: JIuca ciMoX BOBKiB
nposene. Jle s MMCHIer0 POy, TaM TPHU POKH KypH He HecyTbes . JIMCHYKa 3aBXIM CUTHIIIE 32 BOBKA JKUBE. 3)
BEJIMiJlb, HAIIPUKIAA: YKp.: Beamine xoposi He Opat. VY mici i Beamigs apxiManaput. AHT.: Catch the bear before
you sell his skin. = Ykp.: He ninu mkypy HeBOuTOrOo Beamens. 4) 3aenp, Hanpukiam: adr.: If you run after two
hares, you will catch neither. = Ykp.: 3a n1Boma 3aifIissMu TIOKEHEIICS, KOJHOTO HE 3JOBUMIL. YKp.: O0SATY3IHUBUA K
3a€Ib, MPOKA3HMK K KilmIKa. | mo 3as9mx ciigax JOXOXATh 0 BeaMmekoi Oapioru. JKuBe, K 3a€lp Ha CIyXy. 5)
uryp, Hanpukiaa: adr.: Rats desert (leave) a sinking ship. = Ykp.: lllypu 6ikath 3 TOHy4oro Kopadms. 6) MaBma,
Hampukian: aHr.: Dress a monkey as you will, it remains a monkey still. = Ykp.: Masna i B 3010ToMy BOpaHi MaBHa.
VYkp.: 3 rapHOIO MaBmM He 3poOWII i MoraHoi JoAWHH. 7) BepOmoa, Hanpukian: adr.: The last straw breaks the
camel's back. OctaHHS COIOMHMHKA JTaMae CIIUHY BepOmoaa. Ykp. : I BepOiona Ha 06pOTi BOASTS.

3. IIraxis:

1) conogeii, Hanpukian: ykp.: Cosnos's Oalikamu He ronyioTs. AHr.: Nightingales will not sing in a cage. =
VYkp.: 30510Ta KJIiTKa COJIOB'I0 He moTixa. YKp.: He Bumyckaii coos's i3 KIITKH, ITOKH ITICHI HE 3acliBae. 2) BOPOHa,
Hanpukian: aHr.: Crows do not pick crow's eyes. = Ykp.: Bopon BopoHi oko He Bukimoe. Ykp.: [li3Hanacst BopoHa,
KOJIM B POT Bierina. = JliWNumM g0 riryxoro Kyra. 3) cokin, Hampukiaxn: asr.. One cannot make a falcon of a
buzzard.— HemoxnuBo mepeTBopuTH COKONa B MulIoina. = Ykp.. Boponi cokomom He OyBaTu. I'pau coxoiny
BU100yTOK, a xxaba BOpoHi. 4) open, Hanpukia: aHr.: Putting feathers on a buzzard won't make it an eagle. Onsrau
MHUIIOiAa B Mmip's, BiH He Oyae opyiom. Ykp.: Hotupu oprna omne siine 3Hecau. Open MyX He JIOBUTh. 5) TOMyO,
Hanpuknan: Little pigeons can carry great messages. ManeHbKi TOJyOM MOXYTh JOCTaBISTH BaXKJIHMBI MOCIIAHHS,
TOOTO Malii Ta MoJiozieb. 6) scTpy0, Hampukian: Hawks will not pick out hawk's eyes. Sctpeb sicTpyOy oko He
BHKJIIOE. 7) COBa, HampHKJIaI: yKp.:. Uekama coBa rajky, a BWKIana manuio. BopoHa coBi He obOopoHa. &)
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copoka,Hanpukian: ykp.: Copoka ckaxxe BOpOHi, BOpoHa OOpoBy, a OOpiB BchOoMy MicTy. Besika copoka Bij cBoel
MOBU THHE. 3Ha€ COpOKa, 1€ 3UMy 3uUMyBaTH. 9) maBuy, Hanpuknaa: ykp.. IlaBuu kpacuBui, Ta HOramu
HemacnuBuil. 10) kxaiiBopoHok, Hanpuknan: adr.: If the sky falls, we shell catch larks. Slkmo He6o Bmame, mMu
Oynemo JIOBUTH >kaiiBOpoHKiB. SIkOuM Ta sikOu. 11) nactiBka, Hanpukiaa: ykp.: JlacTiBka JeHb MOYMHAE, a COJIOBEH
kiHuae. OnHa JacTiBKa BeCHU He poOuTh. 12) sictpy0, Hanpuknan: adr.. Hawks will not pick out hawk's eyes.
SActpy6 sctpyOy okxo He BukIoe. 13) Kypka, Hanpukian: afr.: Grain by grain, and the hen fills her belly. = Ykp.:
Kypouka mo 3epHATKY KiIroe, Ta cuTa xuBe. Kypui He cmiBaTh miBHeM. Slinsg Kypky He BYath. 14) miBeHb,
HampuKiIan: aHr.: A cock is valiant on his own dunghill. ITiBens xopoOpwuii Ha cBoiif kymi THOM. AHT.: Every cock
sings in his own manner. = Ykp.: Koxen miBeHs Ha CBiif MaHep cmiBae. JIaraif 3 KypMu, BcTaBail 3 miBHeM. [IiBHeBi
SYMIHHE 3epHO IEePINHU nopoxkue. 15) rycak, Hanpukman: aHr.: Feather by feather the goose is plucked. ITip'iaka 3a
mip'iHKoI0 — 1 rycak 00cky0 . Ykp.: ['ycak cBuHI He ToBapwiI, i KO3y He OpaT. = AHT.: Geese with geese and women
with women. 16) kauka, Hanpukian: ykp.: CKiJIbKH Kauka He 0abOpUThCS, a edbenem He Oyne. Axr.: Like water off
a duck's back = Vkp.: Sk 3 rycku Boma 17) kypua, Hampukian: adr.: To count one's chickens before they are
hatched. = Ykp.: Kypuar no oceni paxyrors. 18) inauk, ntuns, Hanpukian: anr.: The early bird catches the worm.
Panns nTamka noBuTh Xpobaka. XT0 paHo BcTae, ToMy bor gae. A bird may be known by its song. IITumto moxxua
J3HATHUCS 10 TOMY, SK BOHa cmiBae (OykB. 1o ii micHi). = YKp.: Y BcsKoi NTalMHKU CBiil Tojocok. Ykp.: Pano
MTAaIIKa 3aciiBaja, K Ou Kilika He 3'ina. [ITaxa KopMoM, a JIFOJHHY CJIOBOM OOMAaHIOIOTh.

4. Komax:

1) myxa, Hanpukutan: adr.: A fly in the ointment. Myxa B 6anp3ami ab0 J10KKa IBOTTIO B 00Ut Mexy. YKp.:
3a KOXKHOIO MyXOI0 He Harassenics 3 00yxoM. Men coloako, a Myci majgko. 2) 6mkona, Hanpukian: adr.: No bees,
no honey; no work, no money. be3 6/pkin He oTpuMacent Meny; 6e3 podoTu He oTpuMaen rpomeid. A busy bee has
no time for sorrow. = Yxp.: [IpanboBuTi OKIIKH KOIUCH CyMyBalli. bkosa 00ka yromIHUIS — JOCTABISE BICK Ha
cBiuku. OnHa 6/pKOJIa TPOXK MEy HATHCKATH. 3) Ooxa, Hanpukiaa: adr.: Nothing must be done hastily but killing
of fleas. = Ykp.: Cxopo Tinbku Onix JOBIATH. 4) UBIpKYH, Hanpukiaa: ykp.: He Benukuil BipKyH, Ta TOJIOCHO
cmiBae. AHr.: As merry as a cricket. Becenuii, HeMOB BipKyH. 5) ®yK, Hanmpukiam: anr.: As snug as a bug in a rug.
3aTHIIHO, HEMOB KJony (KyKy) B KWiIuMi. YKp.. Bupic Ham xyk 3 Beamens. B momi i xyk m'saco. 6) Boma,
Harpukian: ykp.: [lIBuska Borika nepina nonanae Ha rpeGiHelpb.

5. Puba:

1) mryka, Hanpukian: ykp.: Kapace 3ipBeTbcst — myka HaBepHeThes. He BrmiiiMaB Kapacs — 3J0BHII IYKY.
[Tyxa 3'ineHa, Ta 3yOKH 3aHIIMITACA. 2) OCeNle/ielb, HaupuKiIam: YKp.: Sk ocenmenips B 6oumi. = AHr.: Packed like
sardines. 3) pu0a, HampukIaa: ykp.: byns-sgka puba rapHa, KoIM Ha BYIKY minuia. Puba apiOHa, Ta Byxa COJOJIKI.
OO0wupaii ByOHIHIIE TIO JIOBY, a ra4ok 1o pudi! Anr.: Fish begins to stink at the head. = Ykp .: Puba rawue 3 ronosu.
Amr.: It's a silly fish that is caught twice with the same bait. = Ykp.: JlypHa Ta puba, ska ABi4i HAa OTHY i Ty X
HaXXHBKY TONAIA€THCS

6. Penrtunii:

1) 3mis1, HaPUKIAL: YKp.: 3Mist Kyca€e He Ui CUTOCTI, a 3apaau Bigsard. [IpoCTHii sIK CBHHS, JTYKaBHH SIK
3mist. Anr.: Take heed of the snake in the grass. Bepexwuch B TpaBi 3Mmii. 2) smripka, Hanpukiaam: ykp.: Suripka
MaJleHbKa, Ta 3yOH rocTpi.

7. XpobakiB:

1) m’aBka, Hanpukiaa: ykp.: [Iuma 6 me m’sBka, Ta 3ayOeHeso uepeBIle. 2) YepB’sik, HAPUKIIAJ: aHT.:
Even a worm will turn. HaBiTe 4epB’sx Ha OuOU BCTaHe, BCIKOMY TEPIIHHIO IPUXOANUTH KiHelb. YKp.: BaaeTses i
4yepB'sTIKa Ha HOro BiKy.

8. PakomoniOHuX: pak, Hanpukiaa: ykp.: Ha 6e3pu0’1 i pak puba. AHr.: You cannot make a crab to walk
straight. He Mo>xHa 3MycHTH paka XOAUTH NpAMo. ['opbaToro Mormia BUIIPaBUTE .

9. Pocnum:

1) nepeBo, Hampukiaxa: aHr.: A tree is known by its fruit. = Ykp.: JlepeBo Bimome miogamu, a JIOAWHA
cipaBamu. AHT.: A tree must be bent while young. = Ykp.: 'Hu nepeBo, moku MoJIofe ; BYM JTUTHHY ITOKH Maja.
Vkp.: PyOu nepeBo 3m0poBe, a THHUJIE came 3BajMThCS. 2) ny0, Hampukian: aHr.. An oak is not felled with one
stroke. = Ykp.: 3 omHoro ynapy ayo we 3Bamumi. AHT.: Little strokes fell great oaks. Cnabki yaapu BansTh BeNUKi
nyou. 3) Ky, HanpukiIaa: ykp.: Yepes kymia i Bopona roctpo. AHT.: A bad bush is better than an open field. Kparme
OJIMH TIOTaHUH KyIII, HK 30BCiM BiKpuTe moe. 4) s01yKo, HampuKIaa: yKp.: ki nepesiis, Taki i s16myuka. 6myxo
Bix s0ayHi Henaneko manae. AHr.: The apples on the other side of the wall are the sweetest. SI6myka mo iHuTy
CTOpPOHY OropoXi — Haicoyoamn. 5) TposHna, Hanpukian: aHr.. There is no rose without a thorn. = Ykp.: Hemae
TpostHAM Oe3 mmmiB. 6) KponuBa, Hanpukia: aHr.: Grasp the nettle and it won't sting you. Cxomu KpomnuBy pizko — i
He obnevenics. CMIMBICTB MicTa Oepe.

o peaniii ¢utopu 1 payHn, BUKOPHCTaHUM TUIBKU B yKpaTHCBKil apemioJiorii, Hajexarhb Taki Ha3BU:

1. JlomamHi TBapuH:

1) xo3a, Hanpukmazd: Bing npynkoi ko3u Hi mapkad, Hi 3amop. Ko3a Ha ropi Buie KopoBH B MoJii. 2) KO3,
Hanpukian: Bim HeOro, sK BiJ KO3/ma: Hi mepcTi, Hi Moioka. He myckai mama B ropof. 3) OapaH, HaIpUKIaI:
Hamomy 6apany Hi B YoMy HeMae TajaHTy. Bin ctpmwkeHoro 6apana mepceTio He po3kuBerics. J{uButucs, sk 6apax
Ha HOBi BOpOTAa.
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2. IMKUX TBapHUHU:

1) cobonb, Hampukitan: Ha poroxi cuastuu, npo coboinst He MipKyloTb. CHIUTE Ha OBYMHI, a 0'e coOOmiB.
2) ixak, Hanpukiaa: Lle Dxak: ioro pykamu He BisbMer. 3) 606ep, Hanpukiaa: He Boutn 600pa He HaxXuTu 100pa.
Bci 600pu Bci piBHI. 4) cioH, Hampukian: PoOuTh 3 Myxu cioHa. 3 BENMKOro ocia He Buiine cinoHa. CioH
HapOJMBCS, CJIOH 1 €. 5) 3Bip, HanmpHKJIaA: 3Bipa Mi3HAIOTHCSA MO Nasypax. Ha noBus i 3Bip ObkuTh. 6) Olika,
Hanpukian: Jamm ropixis 611Ky, Koiu 3y0iB HE CTao.

3. ITraxm:

1) Terepes, Hanpukian: AGo B cyk, abo B Terepro. 2) nebins, Hampukman: I[lomerimum 3a mMope TycH,
MPWJIETiNH TOXK He nedeni. JIebins IeTuTs o CHITY, a Tycak 1o Aomy. 3) )KypaBeib, Hanpukiaa: JKypaBens MeKH He
3Hae, a uepes crymae. 4) cuHUIY, Hanpukinaa: CHHUIA B pyKaxX Kparie coJoB's B HeOi. 5) 303yIrs, HapuKiIad: 303y
Kye — Tope Bimye. 6) asren, HanpukiIan: SIkOu Ha AATiIa Ta HE CBilf HOCOK, HiXTO 0 HOro HE 3HAHIIOB. 7) BOPOH,
Harpukiaa: BopoH BopoHi oko He BUKIIOE. 8) cud, Hanpukiaay: Cunitu cudeM. 9) mimak, HanpukJian: Beskuid mmak
Ha cBiil 3pa3ok. 10) ropoGeus, Hanpuknaa: CTpiiasTu 3 rapmar 1o ropo6usx. CTpistHOro ropoOus Ha IOJIOBi He
nposezent. 11) gaiika, Hanpuknaxa: [Ipunerina 6 vaiika, a BecHa Oyzxe. 12) Oaknan, Hanpukian: CKUIBKM HE MU
OaknaHa, Ouime He Oyze.

4. Komaxu:

1) Tapran,Hanpukiaan: Jpyr cepuesuil, Tapran 3anedeHuit! MasneHpka puOKa Kpalle BEIMKOIO TapraHa.
2) KoMap, HaNpHKIan: | KoMap KOHs 3BalUTh, SKIIO BOBK IIOMOXeE. 3) MOIIKa, Hampukian: Momka — KpHxXTa, a
JOACEKY KpoB 'e. 4) oca, Hanpukiaa: OcuHOTo THi3a He dinail. | B ocu mex €. = JlecTori Ta moMcTa APYXKHi.

5. [NaBykomomiOHMX: MaBYK, HANpHUKIaA: MU3rups yo’emrs — COpOK IpixXiB 30ymer.

6. Pub6:

1) mickap, nHanpukian: [locTuth myka, a mickap He apimae. 2) Wopx, Hampukian: /[Ba iiopka B omHy
BepIIy.

7. 3eMHOBOJIHUX:

1) xaba, nanpuxiaza: JKabi BosioM He OyTH, cKiJibku 0 Boau He Bunwia. He Bmilimaemn jkaly 3a Byxa. 2)
BYK, HAIIPHUKJIA: YKeM B €ThCs, PO3BUBAETHCS. B €ThCs 1 ByxkKeM, 1 %kadoro.

8. Pociun:

1) snmHa, cocHa, HAaNpUKIAJ: SIMHA HE COCHA: HIYMUTHh HECIPOCTA. 2) OCHKa, Hampukiaan: TpeMmTiTH sk
ocukoBuil nmuct. 3) BepOa, Hampukian: Jodekaemics sk Bif BepOm sOmyk. 4) nuna, Hanmpukian: OOmymwmm, sK
JTUNKy. 5) nuOyns, Hampuknax: JIyk ciM Hemyr nikye. 6) pima, Hanmpukian: I[Ipocrime mapeHoi pimu. 7) Mak,
Hanpukian: CiM pokiB Mak HE pOIUB, i roJoay He Oymo. MakoBoi pOCHHKH B pOTi He OyIo. 8) TpaBa, HAIPHUKIIA:
Tuxime Boxu, Hrk4Ye TpaBu. [IopoXHii TONOBI Bce TpWH-TpaBa. 9) moiwH, Hampukiaax: [ipkuil, sk momuH. 10)
penpka, Hampukiaa: [icTh Ha XpiH, HA peNbKy, JIOPOTHH TicTh. XpiH penpku He cojommuii. 11) kamycra,
Hanpukiaan: | B xopomnii kamycti rHIII KadaHa €. [limoB Om cycim mo kamycTy, Ta Ha ABIp HE MyCTATh. 12)
KypaBiuHa, Hanpukia: Hamuses sik xypaBnuHka. 13) manuHa, Hanpukiaa: OmycTUMO JIiTO, B JIiC 10 ManuHy. 14)
XMUJTb, HAMPHUKIIAA: SIKOM Ha XMiJTb HE MOPO3, Tak OW TUH mepepic. 15) rmia, Hanpukiaa: XOpoIl IJIi, Ta He mepe
00spCBKUM TaHKOM. 16) per'sx, Hampukian: Bucoxmii pem’sx, Ta 4opt Womy paauit! 17) rpud, Hanpukian: bes
macTs i B Jic 1o rpudu He xonu! Hazpascsi rpuOom, J1i3b y Ky30B.

Jo peauniii ¢paysu i (Iopu, BAKOPUCTAHHUMHY TUTBKH B aHTTIHCHKIH MapeMiosIorii, Hajie)kaTh TaKi Ha3BU:

1. [lomamiHix TBapuH: MyJ1, Hanpukiaa: As stubborn as a mule YnepTuii sk Myi1.

2. Iuxkux TBapuH:

1) meB, nanpukman: To beard the lion in his den. Hamactu Ha neBa B fioro BimacHoMy iirei. Every dog is a
lion at home. Koxxna cobaka B cBoemy OynuHKy — JieB. As brave as lion with a lamb. CminuBwuii sik 1eB 3 sArHsIM. 2)
KaxxaH, Hanpukiaa: As blind as a bat. Crinuif, sik kaxaH. 3) neonapn, Hanpukian: Can the leopard change his spots?
= The leopard cannot change his spots. Xi6a moxe neonapa mo30yrucst mwism? ['op6aToro Moruia BUIPaBHUTh.

3. IIraxis:

1) xynuk, Hanpuknaa: One woodcock does not make a winter. OuH KyJuK 3UMA HE POOUTH. 2) MPOCTAK,
Hanpukiana: As bald as a coot. Jlucuid, nucwii sk nucyxa. 3) noxo, Hanpukiaaa: As dead as a dodo. MepTBuii, HeMOB
BUKOTTHUH JPOHT.

4. Komax:

1) mxwminb, Hampukman: Laws catch flies but let hornets free. 3akoHu JOBISATH MyX, a IIEPIIHIB
BiZTycKaloTh. 2) MeTenuk, Hanpukiaax: Take not a musket to kill a butterfly. He Gepu pymnumto, mo6 youTtu
MeETeNnKa.

5. Pub:

1) Byrop, Hampukian: As slippery as an eel. Cim3bkuii, sik yropb.You cannot hide an eel in a sack.
HemosxmmBo 3axoBatu Byrpa B Mimky. l1luna B Mimky He cxoBaem. 2) Makpeib, Hanpukiaa: To give a sprat to catch
a mackerel. Bigmatn xineky, moO 310BHTH Makpenb, TOOTO, pU3MKYBaTH MajMM 3apajd JOCATHEHHS YOroCh
017b1I0TO.

6. MomrockiB: 6monedxo, Hampukian: To stick like a limpet [Ipuctatu six Giromedko, TOOTO K OaHHMIA
JIHCT.

7. Pocnun:
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1) ropix, Hanpukiaa: A hard nut to crack. I'opimok He no 3ybam. The gods send nuts to those who have no
teeth. boru mocunaroTh ropixu THM, y Koro Hemae 3y0iB. He who would eat the nut must first crack the shell. Toit,
XTO Xoue 3'ICTH SIpo ropixa, MOBHHEH CIIOYAaTKy PO3KOJIOTH IIKapalyiy. 2) )onyab, Hanpuknaa: Great oaks from
little acorns grow. Benuki nyOu BHpOCTalOTh 3 MaJ€HbKHX XouyniB. 3) Oyp'sH, Hanpukmaxa: There is no garden
without weeds. He OyBae cany 6e3 Oyp'sHy. 4) 600u, Hanpuxiaa: Every bean has its black. Y xoxuHOMy 0001 €
YyopHa TwrsIMa. 5) ciamBa, Hampukiaa: A black plum is as sweet as white. YopHa ciuBa Taka >k COJOqKa, AK i Oinma.
Opnoro mons sironu. 6) ouepert, Hanpukian: Oaks may fall when reeds stand the storm. Bypst Banuts xyown, a oueper
HE MOXXe 371aMaTH. 7) mactepHak, Hampukiaa: Fine words butter no parsnips. I'apaumu cioBamu [lactepHak He
MOMAacTHTH. 8) oknHa, Hanpukiaa: A great dowry is a bed full of brambles. barate npunane — e sSIK TOCTiIB, IIOBHA
OKMHOBUX KOJIOUOK. 9) nmuOyms-nopeit, Hanpukian: To eat the leek. 3'icti nnbymnpka, TOOTO IPOTIOTOTH 0Opasy.
10) mupt, Hanpukiam: A myrtle among nettles is a myrtle still. Mupt cepex kpomuBu Bce omHO MHPT. 11)
MaprapuTka, Hanpuknaa: As fresh as a daisy. CBixuii sk Maprapurka.

Cutijz 3a3HaUMTH, 110 B paMKax ONHIET 1 Ti€l ) €THOKYJIBTYpPH, TaK CaMmo sIK 1 B IUIaHI 3iCTaBJICHHS Pi3HUX
€THOKYJIbTYD, CTaBJEHHs JI0 MEBHHUX IapeMiOJOTIYHMX KOHLENTIB (TaKuX SK «KIT», «C00aKa», «KiHb», «OCe»,
«ITax», «CBHHS) TOIIO) AAJEeKO HE OJHO3HAYHE. 3aBXKAM NPHUCYTHIHM, Tak 3BaHWM, OLIHOYHUI KOMIIOHEHT, TOOTO,
cXBaJbHa 200 HECXBAJIBHO OIlIHKA, 3aKJiaJicHa B 3Ha4YCHHI (paszeosorismy abo mapemii. Y pi3HUX LMBidi3amifx i B
pi3HI enoxu MOHATTSA A0o0pa i 37a, HEraTUBHOTO 1 MO3UTHUBHOIO CHPUIMAIOTHCS HEOJHAKOBO. UieHH OIHOTO
TOBapHCTBa PO3LIHIOITH OJHE M Te caMe SBHIIC iHAMBIAyalbHO, X04a ICHYE 3araJIbHONPHUITHATA TOYKA 30Dy, Y
3B’SI3KY 3 SKOK IIO3UTHBHA YM HETAaTHBHA OI[IHKA BXOMUTH B CTPYKTYpY 3HaueHHS (paszeornoriyHoi OJWHHMIN.
[IpuxiagoM MOXYTB CITY>)KHTH €THIYHI BIAMIHHOCTI B XapaKTepHCTHI «cobaku (dog)»:

a) B YKpaiHIiB: MOOUTH JOOpe CTaBICHHS A0 ceOe; BiAMOBINaTH BITYHICTIO Ha JOOPO; TY>)KUTH Ha TYKUHI 1
pBaTHCs Ha OAaTHKIBIOIMHY; OIrTH 32 BO30M a00 3a CaHBMH, B TOJIOJHOMY CTaHI 3HIMCHIOBATH IOTaHI BYHHKW;
HEBI/IIOBIIHO BECTH ceOe Ha KyXHi; HE JIIOOUTH peabKy; 0) B aHIIIIHIIB: HAHOCUTHU IIKOY, HEBJI'€MHHUH aTpHOYT —
61oxu.

A0o, HampuKIal, B YKpaiHChKiH MapeMiojorii 300HIM «KiHb)» MPEICTaBICHUH JEKIIbKOMa HOMIHAaHTAMHU:
pHCaK, CHBa, CEPOK, MEPHH, a B aHIIIHCBKill — dog «cobaka»: spaniel «cmanienby, mastiff «mactud», hound
«roHuuit necy, greyhound «6op3uii mecy, M0 CBIAUUTH PO MOIMYJISIPHICTh HOPOJUCTUX COOAK Yy aHTIIHILIB, a KOHEH
— y ykpaiHuiB. Y cBOili mapemioJiorii aHIJIiili, aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTh Ha3BH MOPCHKHUX pHUO («MOPCHKHI
€THOCY), 8 B YKPaiHCHKii — PIYKOBHX.

VY3aranpHIOIO9a BHOIpKa acomiamiii yKpaiHIiB 1 aHTNIHIB MO BiIHOMICHHIO MO pealiil ¢ayHu 1 diopu
BUSIBJISIE JICSAKI CHCTEMHI OCOOJHMBOCTI, a came: 130()yHKIIOHAJbHICTh, CBOEPITHA CHHOHIMISI KOHIIETITIB (KOJH OJIHH
KOHIIETIT 33 3MICTOM JIOPiBHIOE IHIIOMY), & TAKOX KOHIIENTYaJbHE MPOTUCTABICHHS, aHAJIOT aHTOHIMIi.

OTxe, TIpH TOPIBHAIPHOMY aHami3i JIeKCeM, IO IMO3HAadaroTh peanii ¢ayHu i ¢iopu B aHTIIHCBKIHA 1
YKpaiHCBKI Tapemionorii, Oyiu BUAUICHI NEKNbKAa TPYIL: JEKCEMH, BIIACTHBI i YKpaiHCBKiH, 1 aHTIIHCHKIH
MapeMioJIorii; JIEKCeMH, NMPUTAMaHHI TiIbKM YKPaiHCBKil Mapemionorii; JeKCeMHu, BIACTHBI TINbKU aHIIIHCHKIH
napemioJiorii. [Ipu npoMy Ba)JIMBO MaTH Ha yBa3l HEOJHO3HAYHE CTABJICHHS B aHTJIICHKIHM 1 yKpaiHChKili MOBax 10
AHAJIOTIYHUX APEMIOIOTTYHIX KOHIICITIB.
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